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WAARSCHUWING
BELANGRIJK 
ZORGVULDIG LEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK

WANDELWAGEN-WAARSCHUWINGEN
• Laat het kind nooit zonder toezicht achter.
• Gebruik een harnas zodra het kind zelfstandig kan zitten.
• Gebruik altijd het bevestigingssysteem.
• De maximale belasting van de mand is 3 kg.
• Dit product is niet geschikt om mee te rennen of skaten.
• Deze wagen is bedoeld voor kinderen vanaf 0 maanden en tot 22kg of 48 

maanden, wat het eerst komt.
• Controleer voor gebruik of de wandelwagenbak, het zitje of de zitjes goed 

vastzitten.
• Om letsel te voorkomen, zorg ervoor dat het kind uit de buurt wordt ge-

houden bij het in- en uitvouwen van dit product.
• De parkeerstand moet ingeschakeld zijn bij het plaatsen en verwijderen van 

de kinderen.
• Laat het kind niet met dit product spelen.
• Kinderwagens die ontworpen zijn om vanaf de geboorte te worden ge-

bruikt, moeten het gebruik van de meest achteroverliggende positie voor 
pasgeboren baby’s aanbevelen. moet in de meest achterovergebogen 
positie worden geplaatst.

• Let op: elke lading die aan de handgreep en/of aan de achterkant van de 
rugleuning en/of aan de zijkanten van de kinderwagen is bevestigd, rug-
leuning en/of aan de zijkanten van het voertuig zal de stabiliteit van het 
voertuig beïnvloeden.

• Let op: accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd, mogen niet 
worden gebruikt.

• Alleen vervangende onderdelen die door de fabrikant/distributeur worden 
geleverd of aanbevolen, mogen worden gebruikt.

• Controleer voor gebruik of alle vergrendelingen zijn ingeschakeld.

WAARSCHUWINGEN REISWIEG
• Dit product is alleen geschikt voor kinderen die niet zelfstandig kunnen 

zitten, zich niet kunnen omrollen en zich niet op handen en knieën kunnen 
opdrukken. Maximaal gewicht van het kind: 9 kg. Deze eis geldt niet voor 
producten die voldoen aan ECE 44/R129.

• Gebruik alleen het matras die bij de reiswieg wordt geleverd. Voeg geen 
extra matras toe.

• Dit product is compatibel met het chassis van de wandelwagen E9390.
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• Alleen gebruiken op een stevige, horizontale, vlakke en droge ondergrond.
• Laat andere kinderen niet zonder toezicht in de buurt van de reiswieg spe-

len.
• Niet gebruiken als een onderdeel van de reiswieg gebroken of gescheurd is 

of ontbreekt.
• Laat je kind nooit zonder toezicht achter.
• Wees je bewust van de risico’s van open vuur en andere warmtebronnen 

zoals elektrische kachels, gasvlammen enz. vooral als deze zich in de on-
middellijke nabijheid van de reiswieg bevinden.

• Controleer regelmatig de draagbeugel en de basis inclusief alle voetjes op 
slijtage en beschadigingen.

• Gebruik de reiswieg nooit op een standaard.
• Zorg ervoor dat het hoofd van uw kind nooit lager is dan het lichaam wan-

neer het in de reiswieg ligt.
• Controleer voor het optillen of vervoeren van de reiswieg of de draagbeu-

gel in verticale positie staat en aan beide zijden correct bevestigd is.
• Gebruik alleen vervangende onderdelen die door de fabrikant zijn geleverd 

of goedgekeurd.
• Plaats de reiswieg niet in de buurt van een ander product dat gevaar voor 

wurging kan opleveren, bijv. touwtjes, koorden van jaloezieën of gordijnen.
• Wees je bewust van het risico dat je de baby stoot, bijvoorbeeld als je de 

draagmand op de grond zet of door een deur gaat.
• Laat niets achter in de reiswieg dat verstikkingsgevaar kan opleveren, bijv. 

niet-verhard speelgoed, kussens enz.
• Oververhitting kan het leven van je kind in gevaar brengen! Houd rekening 

met de omgevingstemperatuur en de kleding van het kind en zorg ervoor 
dat het kind het niet te koud of te warm heeft.

• Controleer voor gebruik of het wiegje correct is gemonteerd, de interne 
steunbeugels moeten aan de 4 clips worden bevestigd.

• Controleer voor gebruik of de bekleding correct op het frame is gemon-
teerd en of de interne steunbeugels correct zijn bevestigd aan de clips aan 
de onderkant van de reiswieg.

• Om verwondingen te voorkomen, moet u ervoor zorgen dat het kind zich 
op veilige afstand bevindt wanneer u de reiswieg opent en sluit.

• VERSTIKKINGSGEVAAR: de reiswieg kan kantelen op zachte oppervlakken 
en het kind verstikken. Plaats de reiswieg NOOIT op bedden, banken of 
andere zachte oppervlakken.

• Vraag een gezondheidsdeskundige om advies over veilig slapen.
• Zorg ervoor dat iedereen die het product gebruikt, weet hoe het werkt.
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Onderdelenlijst

Open de kinderwagen 

Til de hendel omhoog, wanneer de kinderwagen is geopend zoals op foto 2, 
moet je een “klik” horen aan beide zijden van de kinderwagen, controleer of 
de kinderwagen is vergrendeld in de veiligheidspositie voordat je hem ge-
bruikt.

Frame 

x2x2

Reiswieg 

Zitting Voorwiel Achterwiel
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De kinderwagen opvouwen

Druk op de knop(1) en trek de hand-
greep(2) naar je toe. 

1

2

3

1 2

3

Trek de handgreep omhoog(3) om de 
kinderwagen in te klappen. 

De kinderwagen met ingeklapt zitje opvouwen:  

Duw de duwstang naar beneden in 
de kortste stand. 

Klap het zitje omhoog. 

Volg stap 3 en 4 om de kinderwagen in 
te klappen.  
 
WAARSCHUWING: ZORG ERVOOR 
DAT DE DUWSTANG IN DE KORT-
STE STAND STAAT VOORDAT U DE 
KINDERWAGEN OPVOUWT OM TE 
VOORKOMEN DAT DE DUWSTANG DE 
GROND RAAKT.
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1

Achterwielen monteren/demonteren

De rem gebruiken

De achterwielen monteren: Neem één kant van de achterwielen, steek de 
achteras in het kunststof gat totdat deze vastzit.  
Monteer de andere kant van het achterwiel op dezelfde manier. 

De achterwielen demonteren: Trek aan 
het uitdrukijzer van het achterwiel(1), 
verwijder het achterwiel in de richting 
van pijl 2. 

Trap het rempedaal in om de kinder-
wagen af te remmen, til het pedaal op 
om de rem los te laten. 

Waarschuwing: Vergrendel altijd de 
rem wanneer je een kind in  de kinder-
wagen zet of er uit haalt. 
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2

1

De voorwielen monteren/demonteren

De voorwielen monteren: Neem een 
kant van de voorwielen, steek de 
verticale as in het plastic gat op de 
wielzitting, totdat deze vergrendeld 
is.  

Monteer de andere kant van het 
voorwiel op dezelfde manier. 

Om de voorwielen te demonteren: 
druk op de kleine metalen pinnen, 
pijl 1, gebruik tegelijkertijd je hand 
om het voorwiel eruit te trekken 
zoals pijl 2 om de demontage te 
voltooien. 

De voorwielen kunnen 360° draaien.  
Til de plastic knop op de voorwielen 
op om de rotatie te vergrendelen, 
druk de plastic knop omlaag om hem 
los te maken. Zo kan het wiel weer 
kan draaien.
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1
2

De duwstang

De zitting

De kap

Klap de kap uit of in zoals aangegeven 
met de pijl.

Druk op de knop zoals de pijl 1 laat 
zien. Druk en trek om de hoogte van 
de handgreep te veranderen.

Naar voren gericht Achteruitkijkend
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Open de rits om de kap uit te vouwen. Je kunt de kap nu maximaal uitvouwen.
 

1

2

Gebruik het kleine raampje bovenop 
de kap voor extra ventilatie of om je 
kind in de gaten te houden.

1

De rugleuning verstellen

Trek aan de knop voor het verstellen van de rugleuning om de rugleuning te 
verstellen. Terwijl u aan de knop trekt, beweegt u de rugleuning omhoog en 
omlaag naar de gewenste positie.
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De hoogte van de rugleuning/kap aanpassen: 
Houd de knop ingedrukt en beweeg deze omhoog en omlaag om de rugleu-
ning met de kap in te stellen op een van de drie opties die het beste past bij 
de lengte van het kind.

De voetsteun kan worden uitgeschoven zoals afgebeeld. 
Om de voetsteun te verstellen druk je de knoppen aan beide kanten tegelijk 
in zoals de pijlen(1) aangeven. Als je de knoppen ingedrukt houdt, kun je de 
voetsteun in een van de 3 posities zetten.

1
1

De voetsteun verstellen
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1
2

11
2

Plaats de bumper aan beide zijden van de stoel. Je moet een “klik” horen. 

De bumper monteren/demonteren

Zitting en reiswieg verwijderen / monteren

Druk op de knop zoals de pijl aangeeft om de bumper te verwijderen.

Om het zitje/de reiswieg te verwijderen, kunt u de geheugenknop aan beide 
zijden van het zitje/de reiswieg één voor één indrukken en het zitje/de reiswieg 
omhoog trekken om het te verwijderen.

1 2
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A1 A2

B1 B2
C

A1 A2

C

A1 - A2

C

3
2
1

Druk op de knoppen aan de bovenkant van het kunststof aan beide zijden van 
de zitting/draagmand en beweeg ze tegelijkertijd omlaag of omhoog om de 
hoogte van de zitting/draagmand vanaf de grond te verstellen.

Schuif deel B1 in deel A1. Schuif deel B2 in deel A2. Een klik geeft aan dat ze 
goed vastzitten. Plaats onderdeel A2 bovenop onderdeel A1.  

Veiligheidsgordel

Plaats de gesp deel C, zoals weerge-
geven in de afbeelding, bovenop het 
onderdeel “A1-A2”, een klik geeft aan 
dat deze correct is bevestigd.
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1
2

3

1
2

Reiswieg

Druk beide knoppen aan de zijkant tegelijkertijd in om de gesp los te maken.

De reiswieg in elkaar zetten: 
Om de reiswieg uit te klappen, verwijdert u het beddengoed en het matras, 
knijpt u vervolgens de metalen spanners op de bodemplaat van de reiswieg in 
de richting van de pijlen (foto 2), totdat deze vastklikken in de speciale hou-
ders. U hoort een klikgeluid wanneer de spanner in de houder vastklikt. 

De kap van de reiswieg is in 4 posities 
verstelbaar. Om de kap te verstellen, 
drukt u tegelijkertijd op de knoppen 
aan de basis van de draagbeugel en 
stelt u de gewenste positie in. 
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Het externe frame van de reiswieg is ook een draagbeugel. Om de reiswieg te 
verplaatsen door de draagbeugel vast te houden, plaatst u deze in de boven-
ste positie. 
 
OPMERKING! Zorg ervoor dat de draagbeugel vergrendeld is in de juiste posi-
tie voordat je de kinderwagenbak verplaatst. 
OPMERKING! De reiswieg kan alleen in de rijrichting worden geplaatst (in deze 
stand staat de persoon die de kinderwagen duwt oog in oog met een kind). 
OPMERKING! Vergrendel de veiligheidsrem voordat u de reiswieg op het frame 
van de kinderwagen plaatst. 

Om de reiswieg op het frame van de kinderwagen te plaatsen, verwijdert u het 
zitje van de kinderwagen, zet u de reiswieg in elkaar en plaatst u de reiswieg op 
het frame.  
U hoort een klikgeluid. 
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Druk op de knoppen aan de bovenkant van het kunststof aan beide zijden van 
de reiswieg en beweeg ze tegelijkertijd naar beneden of boven om de hoogte 
van de reiswieg vanaf de grond aan te passen.

De reiswieg verwijderen: 
Om de reiswieg te verwijderen, kunt u de geheugenknop één voor één indruk-
ken en de reiswieg omhoog trekken om deze te verwijderen.



17

NL

Onderhoud

Schoonmaken

De gebruiker is verantwoordelijk voor regelmatig onderhoud van de kinder-
wagen. Alle verbindingsonderdelen moeten goed vastzitten. Het is vooral 
belangrijk dat de vergrendelings- en draaimechanismen regelmatig met een 
droog smeermiddel worden behandeld. Het is belangrijk dat remmen, wielen 
en banden niet beschadigd raken tijdens het gebruik. 
Inspecteer ze regelmatig en repareer of vervang ze indien nodig. 
Je kunt ook de andere bewegende onderdelen behandelen met droog smeer-
middel. Veeg het product na het inspuiten van het droge smeermiddel af met 
een zachte doek. 
De framebuizen die onder het vergrendelingsmechanisme en draaimechanis-
me vallen, moeten ook regelmatig worden schoongemaakt en besproeid. Zo 
geniet je probleemloos van je kinderwagen. 
Breng geen wijzigingen aan het product aan. Als je klachten of problemen 
hebt, neem dan contact op met je leverancier of importeur. 
Een onderhoudsbeurt moet elke 24 maanden worden gepland.

Gebruik geen schuurmiddelen om het frame schoon te maken! Gebruik een 
vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel en droog grondig. 
Als de kinderwagen wordt blootgesteld aan zout water, spoel hem dan zo snel 
mogelijk daarna af met schoon (kraan)water. 
Controleer voor het wassen altijd het wasetiket, niet in de droger, niet strijken 
en niet chemisch reinigen. Niet blootstellen aan direct zonlicht tijdens het 
drogen. 
We raden aan om bij nat weer een regenhoes te gebruiken. 
Als de kinderwagen nat is, laat hem dan uitgevouwen en alle onderdelen 
volledig drogen om schimmel te voorkomen. Nooit opbergen in een vochtige 
omgeving.
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WARNING
IMPORTANT 
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

STROLLER-WARNINGS
• Never leave the child unattended.
• Use a harness as soon as the child can sit unaided.
• Always use the restraint system.
• Maximum load of basket is 3kg.
• This product is not suitable for running or skating.
• This vehicle is intended for children from 0 months and up to 22kg or 48 

months, whichever comes first.
• Check that the stroller body or seat unit or seat attachment devices are 

correctly engaged before use.
• To avoid injury ensure that the child is kept away when unfolding and fol-

ding this product.
• The parking device shall be engaged when placing and removing the child-

ren.
• Do not let the child play with this product.
• Pushchair designed to be used from birth shall recommend the use of the 

most reclined position for new born babies.
• Note: any load attached to the handle and/ or on the back of the  

backrest and/or on the sides of the vehicle will affect the stability of  
the vehicle.

• Note: accessories which are not approved by the manufacturer shall not 
be used.

• Only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

• Ensure that all the locking devices are engaged before use.

CARRYCOT WARNINGS
• This product is suitable only for a child who cannot sit up unaided, roll over 

and cannot push itself up on its hands and knees. Maximum weight of the 
child: 9 kg. This requirement does not apply to products complying with 
ECE 44/R129.

• Only use the mattress supplied with the carry cot. Do not add additional 
mattress.

• This product is compatible with the chassis of the E9390 stroller.
• Only use on a firm, horizontal level and dry surface.
• Do not let other children play unattended near the carry cot.
• Do not use if any part of the carry cot is broken, torn or missing.
• Never leave your child unattended.
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• Be aware of the risks presented by an open fire and other heat sources 
such as electrical heaters, gas flames etc. especially if they are in the im-
mediate vicinity of the carry cot.

• Please check on a regular basis the carrying handle and the base including 
all feet for wear and damage of any kind.

• Never use the carry cot on a stand.
• Ensure that your child’s head is never at a lower level than it’s body when 

placed inside the carry cot.
• Before lifting or transporting the carrycot, check that the carrying handle 

is in a vertical position and correctly attached on both sides.
• Only use replacement parts supplied or approved by the manufacturer.
• Do not to place the carry cot close to another product, which could pre-

sent a danger of strangulation, e.g. strings, blind/curtain cords
• Be aware of hazard of hitting the baby e.g when putting on floor, going 

through doors.
• Do not leave anything in the carry cot that could present a danger of suf-

focation e.g non-rigid toys, pillows enz.
• Overheating can endanger the life of your child! Take into account the am-

bient temperature and the child’s clothing and ensure that the child is not 
too cold or too warm.

• Before use, make sure that the crib is correctly assembled, the internal 
support brackets must be attached to the 4 clips.

• Before use, make sure that the lining is correctly assembled on the frame, 
and that the internal support brackets are correctly attached to the clips 
on the bottom of the carrycot.

• To avoid injuries, make sure that the child is at a safe distance away when 
opening and closing the carrycot.

• RISK OF SUFFOCATION: the carrycot could tip over on soft surfaces and 
suffocate the child. NEVER place the carrycot on beds, sofas or other soft 
surfaces.

• Ask a health professionan for advice on safe sleeping.
• Make sure that everyone using the product is familiar with how it works.
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Part list

Open the stroller

Lift the handle up, when the stroller is opened as pic 2, you should hear a 
“click” sounds on both sides of the stroller, please examine if the stroller is 
locked in safety position before you use it.

Frame

x2x2

Carrycot

Seat Front wheel Back wheel
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Folding the stroller

Push the button(1) and pull the 
handle(2) towards you.

1

2

3

1 2

3

Pull the handle up(3) to fold the 
stroller.

Folding the stroller with seat atatched: 

Push the handle bar down to the 
shortest position.

Fold the seat upwards.

Follow step 3 and 4 to fold the stroller. 

WARNING: BEFORE FOLDING, 
PLEASE MAKE SURE THE HANDLE BAR 
IS IN THE SHORTEST POSITION IN 
ORDER TO PROTECT THE HANDLE TO 
NOT TOUCH THE FLOOR.
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Assemble/Disassemble the rear wheels

Using the brake

To assemble the rear wheels: Take one side of rear wheels, Insert the rear axle 
into the plastic hole, until it is locked. 
Install the other side of the rear wheel in the same way.

To disassemble the rear wheels: Pull 
the rear wheel express iron(1), remo-
ve the rear wheel in the direction of 
arrow 2.

Step down the brake pedal to brake 
the stroller, lift up the pedal to release 
the brake. 

Warning: Always lock the brake when 
putting a child in or taking a child out 
of the stroller. 
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2

1

Assemble/Disassemble the front wheels

To assemble the front wheels: Take 
one side of front wheels, insert the 
vertical shaft into the plastic hole on 
the wheel seat, until it is locked. 

Install the other side of the front 
wheel in the same way.

To disassemble the front wheels: 
press the small metal pins, arrow 1, 
at the same time use your hand to 
pull out the front wheel as arrow 2 
to finish disassemble.

The front wheels have 360° rotation. 
Lift up the plastic button on the 
front wheels to lock the rotation, 
press down the plastic button to 
release it. So it can be rotated again.
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1
2

The handle bar

The Seat

The canopy

Open and fold the canopy.
Extend or fold the canopy as shown 
with the arrow.

Press the button as the arrow 1 shows. 
Push and pull to change the hight of 
the handle bar.

Front facing Backwards facing
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Open the zipper to extend the canopy.
You can now extend the canopy to the max size.

1

2

Use the small window on top of  the 
canopy for extra ventilation or to 
watch your child.

1

Adjusting the backrest

Pull the backrest adjustment button to adjust the backrest. While pulling the 
button, move the backrest up and down to the desired position
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Adjusting the hight of the backrest/canopy:
Hold the button and move it up and down to adjust the Backrest and canopy 
to one of the three options to best match the childs hight.

The foot rest can be extended as shown.
To adjust the footrest press the buttons at the same time on both sides as 
the arrows(1) shows. Keep the buttons pushed in, you can now move the foot-
rest in one of the 3 positions.

1
1

Adjusted the footrest
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1
2

11
2

Insert the bumper on both sides of the seat. You should hear a “click” sound.

Assemble /Disassemble the bumper

Removing / Assemble seat and carrycot

Press the button as the arrow shows to remove the bumper.

To remove the seat/carrycot, you can press down the memory button on both 
sides of seat/carrycot one by one, pull up the seat/carrycot to remove it.

1 2
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A1 A2

B1 B2
C

A1 A2

C

A1 - A2

C

3
2
1

Press the buttons on the top of the plastic on both sides of the seat/Carrycot 
body and move them down or up simultaneously to adjust the height of the 
seat/Carrycot from the ground.

lnsert part B1 into part A1. lnsert part B2 into part A2, a click will indicate that 
they are attached correctly. Place part A2 on top of part A1. 

Safety belt

Place the buckle part C, as shown in 
the image, on top of the component 
“A1-A2” a click will indicate that it is 
attached correctly.
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1
2

3

1
2

Carrycot

Press both buttons on the side in at the same time to releace the buckel.

Assemble the carrycot:
In order to unfold the carrycot, remove the bedding and the mattress, then 
squeeze the metal tensioners on the bottom plate of the carrycot in the di-
rection of the arrows(pic 2), until it locks in special holders. You should hear a 
“click” sounds locking the tensioner in the holder.

The carrycot canopy has 4-step ad-
justment. In order to adjust it, press
simultaneously the buttons located at 
the base of the carrying handle and
adjust the desired position. 



EN

31

The external canopy frame is also a carrying handle. In order to move the 
carrycot by holding the handle, place it in the top position.

NOTE! Make sure that the carrying handle is locked in the correct position 
before you move the pram body.
NOTE! The carrycot can be assembled only back to the direction of travel (in 
this setting, the person pushing the pram is face to face with a child).
NOTE! Lock the safety brake before you assembly the carrycot on the stroller 
frame.

In order to assembly the carrycot on the stroller frame, remove the seat
from the stroller, assemble the carrycot, place the carrycot on the frame. 
You should hear a “click” sound.
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Press the buttons on the top of the plastic on both sides of the Carrycot body 
and move them down or up simultaneously to adjust the height of the Carry-
cot from the ground.

Removing the carrycot:
In order to remove the carrycot, you can press down the memory button one 
by one, pull up the carrycot to take it off.
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Maintenance

Cleaning

The user is responsible for the regular maintenance of the stroller.
All connecting parts must be tight and secured properly. It is particularly 
important to ensure that the locking and swiveling mechanisms are treated 
regularly with dry lubricant. It is important that brakes, wheels and tires are 
not impaired during use.
Inspect them regularly and repair or replace if necessary.
You can also treat the other moving parts with dry lubricant. After spraying on 
the dry lubricant, wipe the product with a soft cloth.
The frame tubes covered by the locking mechanism and turning mechanism 
should also be regularly cleaned and sprayed. This will ensure that you enjoy 
your pushchair without any problems.
Do not make any modifications to the product. If you have any complaints or 
problems, please contact your supplier or importer.
A service should be scheduled every 24 months.

Do not use abrasives to clean the frame! Use a damp cloth and a mild deter-
gent and dry thoroughly.
Should the pushchair be exposed to salt water, please rinse it down with fresh 
(tap) water as soon as possible afterwards.
Please always check the fabric care label before washing, do not tumble dry, 
do not iron or dry clean. Do not expose to direct sunlight when drying.
We recommend to use a rain cover in wet weather.
If the stroller is wet, leave it unfolded and allow all parts to dry completely to 
prevent mold. Never store in a damp environment.
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WARNUNG
WICHTIG 
SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR ZUKÜNFTIGE VERWENDUNG AUFBEWAHREN

WARNHINWEISE FÜR DEN KINDERWAGEN
• Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.
• Verwenden Sie einen Gurt, sobald das Kind selbstständig sitzen kann.
• Verwenden Sie immer das Rückhaltesystem.
• Die maximale Belastung des Korbes beträgt 3 kg.
• Dieses Produkt ist nicht für das Laufen oder Skaten geeignet.
• Dieses Fahrzeug ist für Kinder von 0 Monaten bis zu 22 kg oder 48 Monaten 

ausgelegt, je nachdem, was zuerst eintritt.
• Überprüfen Sie vor der Benutzung, ob der Kinderwagenaufsatz, die Sitzein-

heit oder die Befestigungsvorrichtungen korrekt eingerastet sind.
• Um Verletzungen zu vermeiden, halten Sie das Kind fern, wenn Sie das Pro-

dukt aufklappen oder zusammenfalten.
• Die Bremse muss aktiviert sein, wenn Sie das Kind hineinsetzen oder he-

rausnehmen.
• Lassen Sie das Kind nicht mit diesem Produkt spielen.
• Kinderwagen, die ab der Geburt verwendet werden, sollten die Nutzung der 

am weitesten zurückgelehnten Position für Neugeborene empfehlen.
• Hinweis: Jede an den Griff und/oder an die Rückseite der Rückenlehne 

und/oder an die Seiten des Fahrzeugs angebrachte Last beeinträchtigt die 
Stabilität des Fahrzeugs.

• Hinweis: Verwenden Sie keine Zubehörteile, die nicht vom Hersteller gene-
hmigt wurden.

• Verwenden Sie nur vom Hersteller oder Vertriebspartner empfohlene Er-
satzteile.

• Stellen Sie sicher, dass alle Verriegelungen vor der Benutzung korrekt 
eingerastet sind.

WARNHINWEISE FÜR DIE TRAGETASCHE
• Dieses Produkt ist nur für ein Kind geeignet, das noch nicht selbstständig 

sitzen, sich umdrehen oder sich auf Hände und Knie stützen kann. Maxima-
les Gewicht des Kindes: 9 kg. Diese Anforderung gilt nicht für Produkte, die 
der ECE 44/R129 entsprechen.

• Verwenden Sie nur die mitgelieferte Matratze. Fügen Sie keine zusätzliche 
Matratze hinzu.

• Dieses Produkt ist kompatibel mit dem Gestell des Kinderwagens E9390.
• Verwenden Sie die Tragetasche nur auf einer festen, ebenen und trockenen 

Oberfläche.
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• Lassen Sie keine anderen Kinder unbeaufsichtigt in der Nähe der Trageta-
sche spielen.

• Verwenden Sie die Tragetasche nicht, wenn ein Teil davon beschädigt, zer-
rissen oder fehlend ist.

• Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.
• Seien Sie sich der Gefahren durch offene Flammen und andere Wärme-

quellen wie elektrische Heizgeräte oder Gasflammen bewusst, insbesonde-
re wenn diese sich in der Nähe der Tragetasche befinden.

• Überprüfen Sie regelmäßig den Tragegriff und die Basis, einschließlich aller 
Füße, auf Abnutzung und Beschädigungen.

• Verwenden Sie die Tragetasche niemals auf einem Ständer.
• Stellen Sie sicher, dass der Kopf des Kindes nie tiefer als der Körper liegt, 

wenn es in der Tragetasche liegt.
• Überprüfen Sie vor dem Anheben oder Transportieren der Tragetasche, ob 

der Tragegriff in vertikaler Position und korrekt auf beiden Seiten befestigt 
ist.

• Verwenden Sie nur vom Hersteller gelieferte oder genehmigte Ersatzteile.
• Platzieren Sie die Tragetasche nicht in der Nähe eines anderen Produkts, 

das eine Strangulationsgefahr darstellen könnte, wie z. B. Schnüre oder 
Vorhangkordeln.

• Achten Sie darauf, dass Sie das Kind nicht versehentlich stoßen, z. B. beim 
Abstellen der Tragetasche auf dem Boden oder beim Durchqueren von 
Türen.

• Lassen Sie keine Gegenstände in der Tragetasche, die eine Erstickungsge-
fahr darstellen könnten, wie z. B. weiche Spielzeuge oder Kissen.

• Überhitzung kann das Leben Ihres Kindes gefährden! Achten Sie auf die 
Umgebungstemperatur und die Kleidung des Kindes, um sicherzustellen, 
dass es weder zu heiß noch zu kalt ist.

• Überprüfen Sie vor der Benutzung, ob das Bettchen korrekt montiert ist; 
die internen Stützvorrichtungen müssen an den 4 Clips befestigt sein.

• Überprüfen Sie vor der Benutzung, ob die Auskleidung korrekt am Rahmen 
montiert ist und die internen Stützvorrichtungen korrekt an den Clips an 
der Unterseite der Tragetasche befestigt sind.

• Um Verletzungen zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass sich das Kind in si-
cherem Abstand befindet, wenn Sie die Tragetasche öffnen oder schließen.

• ERSTICKUNGSGEFAHR: Die Tragetasche könnte auf weichen Oberflächen 
umkippen und das Kind ersticken. Legen Sie die Tragetasche NIEMALS auf 
Betten, Sofas oder andere weiche Oberflächen.

• Lassen Sie sich von einem Gesundheitsfachmann bezüglich des sicheren 
Schlafens beraten.

• Stellen Sie sicher, dass jeder, der das Produkt verwendet, weiß, wie es 
funktioniert.
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Teileliste

Öffnen Sie den Kinderwagen

Heben Sie den Griff an. Wenn der Kinderwagen wie in Bild 2 geöffnet ist, 
sollten Sie auf beiden Seiten des Kinderwagens ein „Klick“-Geräusch hören. 
Überprüfen Sie, ob der Kinderwagen in der sicheren Position verriegelt ist, 
bevor Sie ihn verwenden.

Rahmen 

x2x2

Tragetasche 

Sitz Vorderrad Hinterrad
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Den Kinderwagen zusammenfalten

Drücken Sie den Knopf (1) und zie-
hen Sie den Griff (2) zu sich hin. 

1

2

3

1 2

3

Ziehen Sie den Griff nach oben (3), 
um den Kinderwagen zusammenzu-
falten. 

Den Kinderwagen mit montiertem Sitz zusammenfalten: 

Schieben Sie den Schiebegriff in die 
kürzeste Position. 

Falten Sie den Sitz nach oben. 

Folgen Sie den Schritten 3 und 4, um 
den Kinderwagen zusammenzufalten. 
 
WARNUNG: STELLEN SIE SICHER, 
DASS DER SCHIEBEGRIFF IN DER 
KÜRZESTEN POSITION IST, BEVOR 
SIE DEN KINDERWAGEN ZUSAMMEN-
FALTEN, UM ZU VERMEIDEN, DASS 
DER GRIFF DEN BODEN BERÜHRT.
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22
1

Hinterräder montieren/demontieren

Die Bremse verwenden

Um die Hinterräder zu montieren: Nehmen Sie ein Hinterrad, stecken Sie die 
Hinterachse in das Kunststoffloch, bis es einrastet. 
Montieren Sie das andere Hinterrad auf die gleiche Weise. 
 

Um die Hinterräder zu demontieren: 
Ziehen Sie am Entriegelungshebel des 
Hinterrades (1) und entfernen Sie das 
Hinterrad in Richtung des Pfeils 2. 
 
 

Drücken Sie das Bremspedal herunter, 
um den Kinderwagen zu bremsen. He-
ben Sie das Pedal an, um die Bremse 
zu lösen. 
 
Warnung: Verriegeln Sie immer die 
Bremse, wenn Sie ein Kind in den Kin-
derwagen setzen oder herausnehmen.
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2

1

Vorderräder montieren/demontieren

Um die Vorderräder zu montieren: 
Nehmen Sie ein Vorderrad, stec-
ken Sie die vertikale Achse in das 
Kunststoffloch am Radträger, bis es 
einrastet. 

Montieren Sie das andere Vorderrad 
auf die gleiche Weise. 

Um die Vorderräder zu demontieren: 
Drücken Sie gleichzeitig die kleinen 
Metallstifte (Pfeil 1) und ziehen Sie 
das Vorderrad in Richtung des Pfeils 
2 heraus, um die Demontage abzus-
chließen. 
 

Die Vorderräder können sich um 
360° drehen. Heben Sie den Kunst-
stoffknopf an den Vorderrädern an, 
um die Drehung zu verriegeln. Drüc-
ken Sie den Knopf herunter, um die 
Verriegelung zu lösen, sodass sich 
das Rad wieder drehen kann.
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1
2

Der Schiebegriff

De zitting

Das Verdeck

Klappen Sie die Haube wie mit dem 
Pfeil angezeigt nach außen oder innen.

Drücken Sie den Knopf, wie im Pfeil 1 
gezeigt. Schieben und ziehen Sie, um 
die Höhe des Schiebegriffs zu ändern.

Vorwärtsgerichtet Rückwärtsgerichtet
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Öffnen Sie den Reißverschluss, um das Verdeck auszuziehen. Sie können das 
Verdeck jetzt auf maximale Größe ausziehen. 

1

2

Verwenden Sie das kleine Fenster 
oben auf dem Verdeck für zusätzliche 
Belüftung oder um Ihr Kind zu be-
obachten. 
 

1

Die Rückenlehne einstellen

Ziehen Sie den Verstellknopf der Rückenlehne, um die Position der Rücken-
lehne zu ändern. Während Sie den Knopf ziehen, bewegen Sie die Rückenleh-
ne nach oben oder unten in die gewünschte Position.
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Die Höhe der Rückenlehne/Verdeck einstellen: 
Halten Sie den Knopf gedrückt und bewegen Sie ihn nach oben oder unten, 
um die Rückenlehne mit dem Verdeck auf eine der drei Positionen einzustel-
len, die am besten zur Größe des Kindes passen.

Die Fußstütze kann wie abgebildet ausgezogen werden. 
Um die Fußstütze einzustellen, drücken Sie gleichzeitig die Knöpfe auf beiden 
Seiten, wie die Pfeile (1) anzeigen. Halten Sie die Knöpfe gedrückt, und bewe-
gen Sie die Fußstütze in eine der drei Positionen

1
1

Die Fußstütze einstellen
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1
2

11
2

Stecken Sie die Stoßstange auf beiden Seiten des Sitzes ein. Sie sollten ein „Klick“-
Geräusch hören.

Die Stoßstange montieren/demontieren

Sitz und Tragetasche entfernen / montieren

Drücken Sie auf den Knopf, wie der Pfeil zeigt, um die Stoßstange zu entfernen.

Um den Sitz/die Tragetasche zu entfernen, drücken Sie die Speichertaste auf 
beiden Seiten des Sitzes/der Tragetasche nacheinander und ziehen Sie den 
Sitz/die Tragetasche nach oben, um sie zu entfernen.

1 2
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A1 A2

B1 B2
C

A1 A2

C

A1 - A2

C

3
2
1

Drücken Sie auf die Knöpfe oben am Kunststoff auf beiden Seiten des Sitzes/
der Tragetasche und bewegen Sie sie gleichzeitig nach unten oder oben, um 
die Höhe des Sitzes/der Tragetasche vom Boden aus einzustellen.

Schieben Sie Teil B1 in Teil A1. Schieben Sie Teil B2 in Teil A2. Ein Klick zeigt an, 
dass sie sicher verbunden sind. Platzieren Sie Teil A2 auf Teil A1. 

Sicherheitsgurt

Platzieren Sie den Schnallenteil C, 
wie in der Abbildung gezeigt, auf das 
Teil „A1-A2“, ein Klick zeigt an, dass er 
korrekt befestigt ist.
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1
2

3

1
2

Tragetasche

Drücken Sie gleichzeitig auf beide Knöpfe an den Seiten, um die Schnalle zu lösen.

Die Tragetasche zusammenbauen: 
Um die Tragetasche aufzuklappen, entfernen Sie die Bettwäsche und die 
Matratze, drücken Sie dann die Metallsperren an der Bodenplatte der Trag-
etasche in Richtung der Pfeile (Bild 2), bis sie in spezielle Halter einrasten. Sie 
hören ein Klickgeräusch, wenn die Sperre in den Halter einrastet.

Das Verdeck der Tragetasche kann in 
4 Positionen eingestellt werden. Um 
das Verdeck einzustellen, drücken Sie 
gleichzeitig die Knöpfe an der Basis 
des Tragegriffs und stellen Sie die ge-
wünschte Position ein.
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Der äußere Rahmen der Tragetasche ist auch ein Tragegriff. Um die Trageta-
sche zu transportieren, indem Sie den Griff halten, stellen Sie ihn in die obere 
Position. 
HINWEIS! Stellen Sie sicher, dass der Tragegriff in der richtigen Position ver-
riegelt ist, bevor Sie die Tragetasche bewegen. 
HINWEIS! Die Tragetasche kann nur in Fahrtrichtung montiert werden (in 
dieser Position ist die Person, die den Kinderwagen schiebt, dem Kind zuge-
wandt). 
HINWEIS! Verriegeln Sie die Sicherheitsbremse, bevor Sie die Tragetasche auf 
dem Gestell des Kinderwagens montieren. 

 
Um die Tragetasche auf dem Gestell des Kinderwagens zu montieren, entfer-
nen Sie den Sitz vom Kinderwagen, bauen Sie die Tragetasche zusammen und 
setzen Sie sie auf das Gestell. Sie hören ein Klickgeräusch. 
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Drücken Sie auf die Knöpfe oben am Kunststoff auf beiden Seiten der Trag-
etasche und bewegen Sie sie gleichzeitig nach unten oder oben, um die Höhe 
der Tragetasche vom Boden aus einzustellen. 

Das Entfernen der Tragetasche: Um die Tragetasche zu entfernen, drücken Sie 
die Speichertaste nacheinander und ziehen Sie die Tragetasche nach oben, um 
sie zu entfernen.
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Wartung

Reinigung

Der Benutzer ist für die regelmäßige Wartung des Kinderwagens verant-
wortlich. Alle Verbindungsteile müssen fest angezogen sein. Es ist besonders 
wichtig, dass die Verriegelungs- und Drehmechanismen regelmäßig mit einem 
Trockenschmiermittel behandelt werden. Es ist wichtig, dass Bremsen, Räder 
und Reifen während des Gebrauchs nicht beschädigt werden. Überprüfen Sie 
sie regelmäßig und reparieren oder ersetzen Sie sie bei Bedarf. Sie können 
auch die anderen beweglichen Teile mit Trockenschmiermittel behandeln. 
Wischen Sie das Produkt nach dem Auftragen des Trockenschmiermittels mit 
einem weichen Tuch ab. Die Rahmenrohre, die unter den Verriegelungsmecha-
nismus und den Drehmechanismus fallen, sollten ebenfalls regelmäßig gerei-
nigt und eingesprüht werden. So können Sie Ihren Kinderwagen problemlos 
nutzen. Nehmen Sie keine Änderungen am Produkt vor. Wenn Sie Beschwer-
den oder Probleme haben, wenden Sie sich bitte an Ihren Lieferanten oder 
Importeur. Eine Wartung sollte alle 24 Monate durchgeführt werden.

Verwenden Sie keine Scheuermittel zur Reinigung des Rahmens! Verwenden 
Sie ein feuchtes Tuch und ein mildes Reinigungsmittel und trocknen Sie das 
Produkt gründlich ab. Wenn der Kinderwagen Salzwasser ausgesetzt wur-
de, spülen Sie ihn so schnell wie möglich mit frischem (Leitungs-)Wasser ab. 
Überprüfen Sie vor dem Waschen immer das Pflegeetikett; nicht im Trockner 
trocknen, nicht bügeln und nicht chemisch reinigen. Setzen Sie den Kinder-
wagen beim Trocknen nicht direktem Sonnenlicht aus. Wir empfehlen die 
Verwendung einer Regenhülle bei nassem Wetter. Wenn der Kinderwagen nass 
ist, lassen Sie ihn aufgeklappt und alle Teile vollständig trocknen, um Schim-
melbildung zu vermeiden. Lagern Sie ihn niemals in einer feuchten Umgebung.
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AVERTISSEMENT
IMPORTANT 
À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR UN USAGE FUTUR

AVERTISSEMENTS POUR LA POUSSETTE
• Ne laissez jamais l’enfant sans surveillance.
• Utilisez un harnais dès que l’enfant peut s’asseoir tout seul.
• Utilisez toujours le système de retenue.
• La charge maximale du panier est de 3 kg.
• Ce produit n’est pas adapté pour courir ou faire du patinage.
• Ce véhicule est destiné aux enfants à partir de 0 mois et jusqu’à 22 kg ou 

48 mois, selon ce qui est atteint en premier.
• Avant utilisation, vérifiez que le corps de la poussette, le siège ou les dis-

positifs de fixation du siège sont correctement verrouillés.
• Pour éviter les blessures, assurez-vous que l’enfant est éloigné lors du 

dépliage et du pliage de ce produit.
• Le dispositif de freinage doit être activé lors de la mise en place et du re-

trait des enfants.
• Ne laissez pas l’enfant jouer avec ce produit.
• Les poussettes conçues pour être utilisées dès la naissance doivent 

recommander l’utilisation de la position la plus inclinée pour les nou-
veau-nés.

• Remarque : toute charge fixée à la poignée et/ou à l’arrière du dossier et/
ou sur les côtés du véhicule affectera la stabilité du véhicule.

• Remarque : les accessoires non approuvés par le fabricant ne doivent pas 
être utilisés.

• Utilisez uniquement des pièces de rechange fournies ou recommandées 
par le fabricant/distributeur.

• Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont engagés avant 
utilisation.

AVERTISSEMENTS POUR LA NACELLE
• Ce produit est uniquement adapté aux enfants qui ne peuvent pas s’asseo-

ir sans aide, se retourner ou se relever sur les mains et les genoux. Poids 
maximal de l’enfant : 9 kg. Cette exigence ne s’applique pas aux produits 
conformes à ECE 44/R129.

• Utilisez uniquement le matelas fourni avec la nacelle. N’ajoutez pas de 
matelas supplémentaire.

• Ce produit est compatible avec le châssis de la poussette E9390.
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• Utilisez uniquement sur une surface ferme, horizontale, plane et sèche.
• Ne laissez pas d’autres enfants jouer sans surveillance près de la nacelle.
• N’utilisez pas la nacelle si une partie est cassée, déchirée ou manquante.
• Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.
• Soyez conscient des risques présentés par un feu ouvert et d’autres sour-

ces de chaleur telles que des radiateurs électriques, des flammes à gaz, 
etc., en particulier s’ils sont à proximité immédiate de la nacelle.

• Vérifiez régulièrement la poignée de transport et la base, y compris les 
pieds, pour détecter toute usure ou tout dommage.

• N’utilisez jamais la nacelle sur un support.
• Assurez-vous que la tête de votre enfant n’est jamais plus basse que son 

corps lorsqu’il est placé dans la nacelle.
• Avant de soulever ou de transporter la nacelle, vérifiez que la poignée de 

transport est en position verticale et correctement fixée des deux côtés.
• Utilisez uniquement des pièces de rechange fournies ou approuvées par le 

fabricant.
• Ne placez pas la nacelle à proximité d’autres produits pouvant présenter 

un risque d’étranglement, par exemple des cordes, des ficelles de stores 
ou de rideaux.

• Soyez conscient du risque de heurter le bébé, par exemple en posant la 
nacelle par terre ou en passant des portes.

• Ne laissez rien dans la nacelle qui pourrait présenter un risque d’étouffe-
ment, par exemple des jouets mous, des oreillers, etc.

• Une surchauffe peut mettre la vie de votre enfant en danger ! Tenez 
compte de la température ambiante et des vêtements de l’enfant et assu-
rez-vous qu’il n’a ni trop froid ni trop chaud.

• Avant l’utilisation, vérifiez que le berceau est correctement assemblé; les 
supports internes doivent être fixés aux 4 clips.

• Avant l’utilisation, vérifiez que la doublure est correctement installée sur le 
cadre et que les supports internes sont correctement fixés aux clips situés 
au bas de la nacelle.

• Pour éviter des blessures, assurez-vous que l’enfant est à une distance de 
sécurité lorsque vous ouvrez ou fermez la nacelle.

• RISQUE D’ÉTOUFFEMENT: la nacelle peut basculer sur des surfaces molles 
et étouffer l’enfant. Ne placez JAMAIS la nacelle sur des lits, canapés ou 
autres surfaces molles.

• Consultez un professionnel de la santé pour des conseils sur un sommeil 
sûr.

• Assurez-vous que toute personne utilisant le produit sait comment il fonc-
tionne.
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Onderdelenlijst

Ouvrir la poussette

Soulevez la poignée. Lorsque la poussette est ouverte comme sur la photo 2, 
vous devez entendre un « clic » de chaque côté de la poussette. Vérifiez que 
la poussette est verrouillée en position de sécurité avant de l’utiliser. 
 

Cadre 

x2x2

Nacelle 

Siège Roue avant Roue arrière
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Plier la poussette

Appuyez sur le bouton (1) et tirez la 
poignée (2) vers vous. 

1

2

3

1 2

3

Tirez la poignée vers le haut (3) pour 
plier la poussette. 

Plier la poussette avec le siège plié: 

Abaissez la poignée dans la position 
la plus courte. 

Relevez le siège. 

Suivez les étapes 3 et 4 pour plier la 
poussette. 
 
AVERTISSEMENT : Assurez-vous que 
la poignée est en position la plus 
courte avant de plier la poussette afin 
d’éviter que la poignée ne touche le 
sol.
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22
1

Monter/démonter les roues arrière

Utiliser le frein

Monter les roues arrière : Prenez un côté des roues arrière, insérez l’axe 
arrière dans le trou en plastique jusqu’à ce qu’il soit verrouillé. Montez l’autre 
roue arrière de la même manière. 

Démonter les roues arrière : Tirez sur 
le levier de déverrouillage de la roue 
arrière (1), retirez la roue arrière dans 
la direction de la flèche 2. 

Appuyez sur la pédale de frein pour 
freiner la poussette, relevez la pédale 
pour libérer le frein. 
 
Avertissement : Verrouillez toujours le 
frein lorsque vous placez ou retirez un 
enfant de la poussette.
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2

1

Monter/démonter les roues avant

Monter les roues avant : Prenez un 
côté des roues avant, insérez l’axe 
vertical dans le trou en plastique du 
support de roue, jusqu’à ce qu’il soit 
verrouillé. 

Montez l’autre roue avant de la 
même manière. 

Pour démonter les roues avant : ap-
puyez sur les petites broches métal-
liques, flèche 1, utilisez simultané-
ment votre main pour retirer la roue 
avant comme indiqué par la flèche 2 
pour terminer le démontage. 

Les roues avant peuvent pivoter à 
360°. Soulevez le bouton en plasti-
que sur les roues avant pour ver-
rouiller la rotation, appuyez sur le 
bouton en plastique pour le déver-
rouiller. Ainsi, la roue peut à nouveau 
pivoter.
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1
2

La poignée

Le siège

Le canopy

Ouvrez et déployez le canopy comme 
indiqué par la flèche.

Appuyez sur le bouton comme indiqué 
par la flèche 1. Poussez et tirez pour 
changer la hauteur de la poignée.

Face avant Face arrière
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Ouvrez la fermeture éclair pour déployer le canopy. Vous pouvez maintenant 
déployer le canopy à sa taille maximale. 

1

2

Utilisez la petite fenêtre au-dessus 
du canopy pour une ventilation sup-
plémentaire ou pour surveiller votre 
enfant.

1

Régler le dossier

Tirez sur le bouton de réglage du dossier pour ajuster l’inclinaison. Pendant 
que vous tirez sur le bouton, déplacez le dossier vers le haut ou vers le bas 
jusqu’à la position souhaitée.
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Régler la hauteur du dossier/canopy 
Maintenez le bouton enfoncé et déplacez-le vers le haut ou vers le bas pour 
ajuster le dossier et le canopy à l’une des trois options correspondant le 
mieux à la taille de l’enfant.

Le repose-pieds peut être étendu comme indiqué. 
Pour régler le repose-pieds, appuyez simultanément sur les boutons de cha-
que côté, comme indiqué par les flèches (1). En maintenant les boutons en-
foncés, vous pouvez déplacer le repose-pieds dans l’une des trois positions. 
 

1
1

Régler le repose-pieds
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1
2

11
2

Insérez la barre de sécurité de chaque côté du siège. Vous devez entendre un « clic ». 

Monter/démonter la barre de sécurité

Retirer/installer le siège et la nacelle

Appuyez sur le bouton comme indiqué par la flèche pour retirer la barre de sécurité.

Pour retirer le siège/la nacelle, vous pouvez appuyer sur le bouton de mémoi-
re de chaque côté du siège/de la nacelle un par un, puis soulever le siège/la 
nacelle pour le/la retirer.

1 2
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A1 A2

B1 B2
C

A1 A2

C

A1 - A2

C

3
2
1

Appuyez sur les boutons en haut du plastique de chaque côté du siège/nacel-
le et déplacez-les simultanément vers le bas ou vers le haut pour régler la 
hauteur du siège/de la nacelle par rapport au sol.

Faites glisser la partie B1 dans la partie A1. Faites glisser la partie B2 dans la 
partie A2. Un clic indique qu’ils sont correctement fixés. Placez la partie A2 
au-dessus de la partie A1. 

Ceinture de sécurité

Placez la boucle partie C, comme in-
diqué sur l’image, sur la partie « A1-A2 
», un clic indique qu’elle est correcte-
ment fixée.
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2

3

1
2

Nacelle

Appuyez simultanément sur les deux boutons situés sur les côtés pour libérer 
la boucle.

Assemblage de la nacelle : 
Pour déplier la nacelle, retirez la literie et le matelas, puis pressez les tendeurs 
métalliques sur la plaque inférieure de la nacelle dans le sens des flèches 
(photo 2) jusqu’à ce qu’ils se verrouillent dans les supports spéciaux. Vous 
entendrez un clic lorsque le tendeur se verrouille dans le support. 

Le canopy de la nacelle est réglable en 
4 positions. Pour ajuster le canopy, ap-
puyez simultanément sur les boutons 
situés à la base de la poignée de trans-
port et réglez la position souhaitée.
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Le cadre externe de la nacelle fait également office de poignée de transport. 
Pour déplacer la nacelle en la tenant par la poignée, placez-la en position 
supérieure. 
 
REMARQUE ! Assurez-vous que la poignée de transport est verrouillée dans la 
position correcte avant de déplacer la nacelle. 
REMARQUE ! La nacelle ne peut être installée que dans le sens de la marche 
(dans cette position, la personne qui pousse la poussette fait face à l’enfant). 
REMARQUE ! Verrouillez le frein de sécurité avant de fixer la nacelle au châssis 
de la poussette. 

 
Pour installer la nacelle sur le châssis de la poussette, retirez le siège de la 
poussette, montez la nacelle et placez-la sur le châssis. Vous entendrez un 
clic. 
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Appuyez sur les boutons en haut du plastique de chaque côté de la nacelle et 
déplacez-les simultanément vers le bas ou vers le haut pour régler la hauteur 
de la nacelle par rapport au sol. 

 
Retrait de la nacelle : Pour retirer la nacelle, vous pouvez appuyer sur le bou-
ton de mémoire un par un, puis soulever la nacelle pour la retirer.



FR

67

Entretien

Nettoyage

L’utilisateur est responsable de l’entretien régulier de la poussette. Toutes les 
pièces de connexion doivent être bien fixées. Il est particulièrement impor-
tant que les mécanismes de verrouillage et de rotation soient traités réguliè-
rement avec un lubrifiant sec. Il est important que les freins, les roues et les 
pneus ne soient pas endommagés pendant l’utilisation. Inspectez-les réguliè-
rement et réparez-les ou remplacez-les si nécessaire. Vous pouvez également 
traiter les autres pièces mobiles avec un lubrifiant sec. Après avoir appliqué le 
lubrifiant sec, essuyez le produit avec un chiffon doux. Les tubes du cadre qui 
se trouvent sous le mécanisme de verrouillage et de rotation doivent égale-
ment être nettoyés et pulvérisés régulièrement. Cela vous permettra d’utiliser 
la poussette sans problème. N’apportez aucune modification au produit. Si 
vous avez des réclamations ou des problèmes, veuillez contacter votre four-
nisseur ou importateur. Un entretien doit être programmé tous les 24 mois.

N’utilisez pas de produits abrasifs pour nettoyer le cadre ! Utilisez un chiffon 
humide et un détergent doux, puis séchez soigneusement. Si la poussette a 
été exposée à de l’eau salée, rincez-la dès que possible avec de l’eau propre 
(du robinet). Avant de laver, vérifiez toujours l’étiquette d’entretien, ne pas 
mettre au sèche-linge, ne pas repasser et ne pas nettoyer à sec. Ne l’exposez 
pas à la lumière directe du soleil pendant le séchage. Nous recommandons 
d’utiliser une housse de pluie par temps humide. Si la poussette est mouillée, 
laissez-la dépliée et laissez sécher toutes les parties complètement pour évi-
ter la formation de moisissures. Ne la stockez jamais dans un environnement 
humide. 
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